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Abstract 
Rafi Halati and Moez al-Diwan Fakhri are two playwrights of the 
Pahlavi era who have tried to adapt many of their works and present 
Western works from this point of view on stage for Iranian audiences. 
This happens at a time when Iran tries not to act passively in dealing 
with Western theater and achieve a self-imposed image of this form of 
theater. In the Moscow-Tartu school of cultural semiotics, what the 
state and thought have addressed in their practice is called cultural 
translation. Therefore, to show the "action" of these two playwrights as 
the theoretical basis of cultural semiotics, and according to the method 
that this form of semiotics provides, the amount of cultural "Accept" 
and "Ignore" in the texts will be studied. As a study example, the two 
plays "Esfahani Cholman" from Halati, which is a cultural translation 
of "One Servant and Two Masters" by Carlo Goldoni, and the play 
"Abdullah" from Fekri based on the play "Ernani" by Victor Hugo are 
reread. This research, which is based on the practical purpose, based on 
the method of collecting library information, based on the qualitative 
method, and based on the nature of a mixture of two descriptive and 
comparative methods, try to answer the question of a state of mind to 
accept and how has the cultural ignore of their time acted in the face of 
western texts? This research aims to find and clarify a part of the history 
of Iranian dramatic literature based on the method of cultural semiotics. 
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  Extended Abstract 

1. Introduction 
Western theater does not have a long life in Iran. But this same art 

has provoked different challenges in dealing with society from the very 
beginning of its arrival in Iran. This dynamic shows that theater 
redefines itself depending on other social elements and acquires its 
meaning. According to others, theater cannot be separated and 
recognized as one of the other cultural phenomena of a society. 

Culture itself is a multi-faceted category that theorizing during the 
years since the birth of this term have tried to clarify its various 
dimensions for their audience by providing various definitions. These 
definitions have paid attention to aspects of culture in each period, but 
in each period after new studies, theorists have realized that there are 
still undiscovered aspects of this word that need new efforts to 
understand them. 

Rafi Halati and Moez al-Diwan Fakhri are two playwrights of the 
Pahlavi era who have tried to adapt many of their works and present 
Western works from this point of view on stage for Iranian audiences. 
This happens at a time when Iran tries not to act passively in dealing 
with Western theater and achieve a self-imposed image of this form of 
theater. In the Moscow-Tartu school of cultural semiotics, what the 
state and thought have addressed in their practice is called cultural 
translation. Yuri Lutman and his associates in the Moscow-Tartu 
School established the first foundations of cultural semiotics.  

As a study example, the two plays "Esfahani Cholman" from Halati, 
which is a cultural translation of "One Servant and Two Masters" by 
Carlo Goldoni, and the play "Abdullah" from Fekri based on the play 
"Ernani" by Victor Hugo are reread.  

This research tries to answer this question, how did the state and 
thought act in the direction of absorbing and rejecting the culture of 
their time when facing the Western texts? 

2. Literature Review 
In the last decades of the 19th century and the first half of the 20th 
century, various schools were formed in Russia regarding semiotics; In 
the meantime, only the Moscow Linguistics Circle turned from 
linguistics to semiotics. In this circle, literary studies were considered 
first, and semiotics was given priority later. 
During this period, in addition to the history of Russian literature, which 
he taught at the University of Tartu, Estonia, Yuri Lutman paid attention 
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to many subjects during his scientific life from the perspective of 
semiotics. He was able to establish a suitable bridge between social and 
artistic texts and society by studying cultural signs. 

At the same time as the late discovery of the Russian form in Europe, 
the semiotics of the Russian-Tartu school also in the 1960s It was 
recognized by the international community. The semiologists of the 
Tartu-Russia school, by transitioning from their previous schools, i.e. 
formalism and constructivism, simultaneously with the emergence of 
the theories of information, game, and cultural anthropology, were able 
to take effective steps in recognizing and diagnosing information fields. 
In 1967, Yuri Lutman wrote an article on precise methods in Russian 
literary studies for the Italian journal Strumenti Critique, in which he 
outlined the foundations of his research on cultural semiotics. In short, 
it can be said that Lotman believes that language is the first factor that 
shapes culture, and other elements such as myth and religion are placed 
in the next ranks. Lotman believed that if texts make models of the 
world, these same texts can be secondary systems shaping societies in 
the place of culture. When these cultures form and define codes for 
themselves, semiotics can help to understand these codes. 

2-1Cultural semiotics and translation 
Cultural semiotics does not consider culture as static. About another 
culture, the culture itself constantly restores itself and perhaps creates 
new ideas. The pattern that the members of a cultural society have in 
mind of their own culture shows itself more with the relations between 
cultures than by appealing to a single culture. In other words, by 
absorbing and understanding new texts, culture has undergone 
innovation and can understand its characteristics. 

One of the functions of communication between cultures can be 
considered the reconstruction and production of texts, But another 
important achievement of this relationship is the understanding of 
insider culture. An understanding that is not possible directly to the 
essence and is achieved by comparing oneself with another. In this way, 
a primary ideological point of view always accompanies the indigenous 
culture. But how is this vital relationship achieved considering the wide 
range and gross distinctions between one's own and another's symbolic 
systems? Cultural semiotic theorists consider the process of translation 
to answer this question. 

From the perspective of cultural semiotics 
Translation means living on a cross-cultural border, looking at other 
wonders, turning them back, making them one's own, internalizing, 
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giving way, and at the same time not giving way (Sojoodi, 2009, b, 
p.147). 

As was discussed, texts are among the pattern-making systems from 
Lotman's point of view, and artistic texts also play an essential role in 
this. Because the codes of the culture give meaning to the texts and 
make them represent the culture. 

2-2 Translation of the play as an intercultural theater 
Throughout the history of theater, despite the neglect of translation 
studies in this field, plays have traveled from one country to another, 
and in the meantime, changes have occurred in them according to the 
cultural developments of the countries. Therefore, the translation of 
plays can be considered as an intercultural process. 

In Iran, the theater with its Western members has not had a long 
history and is considered the product of the historical developments of 
the past two centuries. 

The history of every country is marked by milestones that can 
represent the transition of a country from one era to another. The entry 
of theater into Iran happened at one of these historical milestones. 
During the reign of Naser al-Din Shah Qajar (1210-1275) SH, there were 
many exchanges between the European governments and Iran, the 
result of which was the introduction of theater to Iran. Travels were not 
limited to the king and the courtiers, and besides these two groups of 
officials, we can also mention students, businessmen, and immigrants 
who interpreted and translated what they saw in other countries, and 
this is an achievement commensurate with cultural education. They 
brought to their fellow countrymen. 

After a turbulent period, Iranian theater experienced a forced calm 
during the reign of Reza Shah. A new era that is limited by the dominant 
force of the one-sided and vertical tyranny of Reza Shahi, Sepehr is a 
sign of critical discourse in theater, but instead, events are happening in 
Sepehr, a sign of theatrical performance techniques, that affect the 
cultural scope of theater. 

The theater during Reza Shah's era had its head in its pocket and was 
excluded from society due to tyranny and censorship. However, during 
the era of Mohammad Reza Shah, the flow of the theater was 
completely reversed. Theater can return to the heart of society. The 
compressed spring of political energies has suddenly been released and 
this issue affects all elements of society, including the theater. The 
political pluralism of this period also pollutes the lap of culture, and the 
works presented are somehow rooted in political events. The society 
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between 1320 and 1330 SH was pregnant with many events. The 
elements that can be considered during the Pahlavi era cultural 
translation are 1- the translation of rules; 2- The ratio of language to 
translation; 3- The proportion of widely used texts in the performance 
of halls. 

3. Methodology 
This research is based on the practical purpose, based on the method of 
collecting library information, based on the qualitative method, and 
based on the nature of a mixture of descriptive and comparative 
methods. 

4. Results 
In this section, two plays are discussed. 

4-1 Esfahani Cholman (Rafie Halati-1301 SH) 
Esfahani  Cholman's play in 1301 SH has been culturally translated by 
Rafi Halati based on the play One Servant and Two Masters written by 
Carlo Goldoni. 

He is the most prolific translator from 1300 to 1330 SH, A translator 
who, according to A familiar tradition, has avoided mentioning the 
name of the original play being adapted, and for this reason, it is very 
difficult to understand the roots of the adaptation of the works. Rafi 
Halati was born in 1276 SH has started his artistic activities in 1297 SH. 
He started with the Iran Comedy Company. He graduated from the 
Saint-Louis French language school, has a bachelor's degree in 
sculpture, and is considered one of the students of Kamal al-Molk. In 
addition to translating, he was also famous for writing plays, directing, 
acting, painting, etc. Esfahani Cholman is one of the first works to be 
translated culturally. A work that can be analyzed in the period before 
Rezashahi.  However, because this play was staged many times during 
the era of Mohammad Reza Shah Pahlavi, it is in tune with the culture 
of this era. 

The discussion about the cultural translation of this work can be 
started with the first model-making system considered by Yuri Lutman, 
i.e. the discussion of language. Goldoni insists on using everyday 
language in his Venetian plays, which include a servant and two masters 
in the same group. According to his opinion, people in a show should 
talk on stage as they talk in normal life. Therefore, he changes the words 
and the rhythm of the speech according to each character. The view is 
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the opposite in his Toskai plays and in such plays, people speak very 
formally and sullenly. 

In the cultural translation of this play, completely Iranian names are 
used, and most of the characters have authentic Iranian names. The 
language used in the translation of the dialogues also seems to match 
the language that was used in the cultural translation of plays during the 
period of Reza Shah and before that. Divine language and literary prose 
seem to have faced changes during the performance. The geography of 
Goldoni's play is also completely adapted to the geography of Iran. For 
example, the city of Venice changed its name to Tehran and Turin to 
Hamedan, and the servant's character (Sohrab) often emphasizes his 
Isfahan identity.   

4-2  Abdallah (Moazal Divan Fikri-1326 SH) 
Gholam Ali Khan Fikri, nicknamed Moez al-Divan, is considered one 
of the theater activists during the first Pahlavi and the second Pahlavi 
period. In addition to writing plays, acting, and directing in the fields of 
theater and cinema, he was able to record several plays as a translator 
in his career. His father, Morteza Gholi Khan Movid Al-Malamek, was 
one of the political activists of the constitutional era, and this family 
perspective made Moazaldivan write his works with a view of society. 
In the works that he wrote himself, you can see the traces of the living 
conditions of the people of that time. 

Fikri translated Abdullah based on Victor Hugo's Ernani play. 
Ernani's play is considered one of the most controversial plays in the 
history of dramatic literature. 

Ernani's play was written in 1830, and in it, Hugo reviews a part of 
the political history of Spain in the early 16th century, i.e. 1519. In this 
play, although Hugo chooses Spain as the scene of his stories, he tries 
to include pictures of the French society of his time, that is, the 
frustrations of the great French Revolution in his work. Victor Hugo 
spent his childhood in Spain and it seems that he decided to write Ernani 
under the influence of a village called Ernani. In this show, by insisting 
on different cultural signs, from clothing to geography and verbal 
elements, Hugo tries to make Spain a stronger culture and his thoughts 
not only in the form of a simple plot but also in the form of the way of 
life of the characters, personal ideals and their social and... 

Moazaldivan Fekri started the cultural translation of this work when 
Iran, after a period of prosperity of 5 years from 1320 SH To 1325 SH, 
had again suffered social failures and failures. The writers were looking 
for heroes who could fix this chaotic situation, but because there was 
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no bright spot, the result was nothing but despair and darkness. 
Therefore, the romantic heroes stepped into the field again. The 
discussion about Abdullah's cultural translation of Victor Hugo's Ernani 
play can also be started from the language category. Victor Hugo is 
more of a writer than an urban playwright. Therefore, many literary 
aspects such as the use of metaphors, similes, and many other literary 
techniques can be traced in his works. 

In his translation, like Hugo who tells the story in French in Spain, 
Moazaldivan tries to organize the story in a country other than Iran. 
Therefore, they choose Iraq. Accordingly, the names of the characters 
are also chosen from Arabic names. Abdullah sits in place of Ernani, 
Soraya in place of Donasul, Abu Hanifa in place of Don Roy Gomez, 
and Saeed in place of Don Carlos. The geography of the play and the 
names in some moments cause the translator to lose the language and 
use Arabic instead of Persian. This point has made the factor of the first 
pattern-maker intended by Lutman to be distorted and cultural 
translation reduced in these scenes. 

On the other hand, Fekri removes most of the literary aspects of the 
work and what causes the play to expand in width for the 
characterization of the characters, and therefore, nothing remains of the 
story as a whole. For example, in the third act, the sixth scene, Don Roy 
Gomes talks about the exploits of his family by passing in front of the 
pictures of his ancestors in the entrance hall of the palace. These words 
are expressed with literary subtleties that have been completely 
removed, and this causes Hugo's language to stutter in the original text 
as well. On the other hand, some of the descriptions that were preserved 
in the translation were so short that they lost all the details. 

In this context, referring to more detailed issues such as how to refer 
to the coverage, geography, and even the political approach are raised 
and discussed in both texts. 

Conclusion: In this article, the basics of cultural semiotics were re-
read from the perspective of Moscow-Tartu thinkers and it was 
observed how Lutman and his fellow thinkers divide linguistic and 
textual elements into primary and secondary factors in the production 
of meaning for cultural semiotics. One of the things that they have paid 
attention to is the category of self-relation and the other is in cultural 
translation as a sub-section for cultural semiotics. In the following, the 
two playwrights of the first and second Pahlavi eras, Rafi Halati and 
Moez al-Divan Fekri, were discussed, and by reviewing two cultural 
translations of them, an attempt was made to state how the elements 
that were changed in their works were. In the cultural translations they 
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have done, both of these authors have unconsciously tried to convey the 
meaning through the Persian language to achieve other layered signs 
among the cultural elements, which can be used in studies of the history 
of Iranian theater and adaptation studies to enter a new stage. 
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-1330اول و دوم ) یدوران پهلو  یشینما ات یدر ادب یترجمه فرهنگ

  یفکر وانیالدو معز یحالت عیاز رف شنامهیبه دو نما ی( با نگاه1300

 1رامتین شهبازیدکتر 

 24/12/1400 پذیرش مقاله:         7/9/1400 دریافت مقاله: 

 چکیده
هستند که در آثار خود   يدوران پهلو   يرانیا  سینو شنامهیدو نما  يفکر  وانیو معزالد  يحالت  عیرف

با هدف مطالعه   نیاند. بنابراکرده  يترجمه فرهنگ  يبه فارس  يخارج  يهارا از زبان  يمتون مختلف
چلمننن« از  ي»اصفهان شنامهیدر دو نما سینو شنامهیدو نما نیا ي»کنش« ترجمه فرهنگ  يچگونگ

 شنننامهیاسننو و نما  يکننارلو دلنندون  اب«نننوکر و دو اربنن   کینن از »  يفرهنگ  ياکه ترجمه  يحالت
. درینن د يقننرار م  يمننورد بننازخوان  کتورهودننو یو  «ي»ارنننان  شنامهیاساس نمابر  ي»عبدالله« از فکر

 و يفنن یروش ک  براسنناس يااطلاعنناک کتابخانننه يروش جمع آور و يهدف کاربردبا    پژوهش
ال پاسخ سؤ   نیبه ا  که  اسو   فراهم شده  يقیو تطب  يلیحلت-يفیاز دو روش توص  يازهیآم  و یماه
 يبا متون غربنن   رویارویيدوران خود در    يجذب و طرد فرهنگ  يدر راستا  يو فکر  يحالت  دهد

 ينیگزیدر جننا  يبحننح حننالت  هنناي هننر دو اثننر،با وجود کمبود  جهیدر نت  .اندچگونه عمل کرده
 ياریرسنند. عناصننر بسنن يبه نظر م موفقتر ياز فکر «يگرینسبو به »د  «ي»خود  يعناصر فرهنگ

 يامننا در کننار فکننرسننو  ترجمننه شننده ا يمقصد در کننار حننالت  يدو با سپهر فرهنگودر دفو 
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 .ندارد أمتن مبد  يبرا  يمتناسب  نیگزیعناصر جا يماند و فکريم يمتن مقصد در مرز باق 

 عیرف  ،يفرهنگ  يشناسنشانه  يسپهر فرهنگ  ،يپهلو   يشینما  اکیادب  يفرهنگ  ترجمه  :هاکلیدواژه
 ، لوتمانريفک وانیمعز الد  ،يحالت

 مقدمه
در   غربي  عمرتئاتر  همان     نداردطولاني    يایران  از  نوپا  هنر  همین  به   آغازاما  ورود 

هایي متفاوک را برانگیخته اسو. این هنر به مثابه  چالش ،کشور ایران در برخورد با جامعه
دوره در  و  درفته  به خود  متفاوک  تاریخي شکلي  برهه  در هر  زنده  و فعالتي  فعال  اي 

دهد که  و در زماني دیگر خاموش و منزوي بوده اسو. همین پویایي نشان مي  ،پرجوش
ي مختص به  بازتعریف کرده و معنا  تگي به عناصر دیگر اجتماعيدر وابس  خود را  تئاتر

هاي فرهنگي  از دیگر پدیدهتوان تئاتر را نمي به دفته دیگر  آورده اسو خود را به دسو 
وجامعه   بازشناسي    جدا  پدیدهکریکه  فرهنگيد.  درهاي  که  بر    کنش  اي  واکنش  و 

ت  م  دذاردميثیر  أیکدیگر  ميو  یکدیگر  سکون  یا  پویایي  چنین  دشووجب  همواره   ،
 وضعیتي دارد. 

  زن در طول سالیاني که از عمرپرداکه نظریه  اسو  چند وجهي  ايفرهنگ  نیز مقوله
مي واژه  کوشیدهاین  براي  دذرد،  را  آن  مختلف  ابعاد  دونادون،  تعاریفي  ارائه  با  اند 

رهنگ را مورد توجه  وجوهي از ف  ،مخاطبان خود روشن کنند. این تعاریف در هر دوره
از مطالعاتي جدید،  پردازان  نظریهاما      قرار داده اسو اند  متوجه شده  در هر دوره پس 

هایي تازه نیاز  قي مانده که براي دریافو آن تلاشبا  مفهوم هنوز ابعاد نامکشوفي از این  
 اسو. 
هستند که    يدوران پهلو  اننویس شنامهیدو تن از نما  يفکر   وانیو معز الد  ي حالت  عیرف
آثارشان سع  ياریدر بس اقتباس    اند کرده  ياز  آثار غرب  بپردازندبه  ا  ي و  از    دیدداه   نیرا 

دهد که  يم  ي خود را نشانزمان     مسئله  نیا  بیاورند.  صحنه  ي رو  يرانیمخاطبان ا  يبرا
خودخواسته از    يریتصوو به    ندمنفعلانه عمل نک  دی کوش  يغرب  ئاتردر برخورد با ت   رانیا
تئاتر دسو    نیا به آن پرداخته  ي«و فکر   ي حالت»آنچه  .  ازدی شکل  اند در  در عمل خود 

 1یوري لوتمان  .ردیدمينام    يتارتو، ترجمه فرهنگ  -مسکو  يفرهنگ  يشناس مکتب نشانه
ي فرهنگي را بنا  سشناهاي نخستین نشانه، بنیان 2تارتو-و هم اندیشانش در مکتب مسکو
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یافو.نهادند ادامه  دیگر  کشورهاي  در  و  کرد  رشد  سریع  بسیار  که  حرکتي  دید   .    از 
نشانهشنانشانه پیچیده  دستگاه  سازوکار  حاصل  فرهنگ  فرهنگي،  اسو سي    ي برا  اي 

از    يفرهنگ  يکه ترجمه ا   يچلمن« از حالت  ي»اصفهان   شنامهیدو نما  زین   ينمونه مطالعات 
دلدون  کی» کارلو  ارباب«  دو  و  نما  ينوکر  و  فکر  شنامهیاسو  از    براساس   ي»عبدالله« 

بازخوان  کتورهودویو  «ي»ارنان  شنامه ینما م  يمورد  ،  پژوهش  نیا  هدف.  دری ديقرار 
آور  و،  يکاربرد جمع  ا  ،اطلاعاک  يروش  نیز  ي کتابخانه  ک  و    براساس و    ي فیروش 

توص  يازهی آم  ،ویماه روش  دو  تطب  تحلیلي-يفیاز  ابتدا  .  اسو  يقیو  پژوهش  این  در 
  براساس و سپس    ،تارتو بیان  -مکتب مسکو  نظري نشانه شناسي فرهنگي از دید  مباني
این مکتب تحلیلي،  آموزه پهلوي اول و دوم )در محدوده    سپهر فرهنگي دو دورههاي 
 دو متن موردقوله در  مو برایند این دو    شودمي  این متون( بازخواني  هاي نوشته شدنسال

بررسي خواهد شد ترجمه)فرهنگي(.  اشاره  تطبیق متون مورد  با  ادامه  مبدأ   در  متون    با 
اخود   پاسخ دسؤ  نیبه  حالتاده خواهد شدال  فکر  يکه  راستا  يو  و طرد    يدر  جذب 
 . اندچگونه عمل کرده يبا متون غرب رویارویيدوران خود در  يفرهنگ

پژوهش مي  مقاله  پیشینه    حوزه   در  که   پژوهشهایي   :کرد  تقسیم  دسته   دو  به  توانرا 
  مورد   تاریخي  دوران  در  ها نظریه  این  اجراي  در  که  هایيپژوهش  و  ،شده  انجام  هانظریه
  بین   »ارتباط  مقاله  دو  به  توانمي  نظري  هايپژوهش  میان  در .  اسو  قراردرفته  بحح

ترجمه و نقش آن در   فرهنگي:  و »ارتباط بین(  1388)ناختي«  ش  نشانه  رویکردي  :فرهنگي
به قلم فرزان سجودي اشاره کرد. سجودي در    (1388)فرایندهاي جذب و طرد« هر دو 
فره ابتدا  مقاله  دو  تعریف  این  مختلف  زوایاي  از  را  مقاله    کندمينگ  در  ادامه  در  و 

مي زمینهنخسو  وي مشخ  را  فرهنگي  هاينشانه  دیريشکل  هاي   کوشد  کند.  ص 
 و  ارزش   انسان  فرهنگي  رفتار  به  که  داندمي  اينشانه  نظامهاي  هايدستگاه  را  هافرهنگ 
 روابط  در  هافرهنگ  که  رسدمي  نتیجه  این  به  مقاله  این  در  سجودي.  دده مي  معنا

  فرصتهاي   روابط  این  در  خود  بیان  و  حضور  براي  معمولا   اما   کنندمي  شرکو  بینافرهنگي
به فرهنگ خودي و   .ندارند  يبرابر این پژوهشگر در مقاله دوم خود به شکل مستقیم 

  از  خودي  فرهنگ  پذیري ثیر تأ  میزان  ترجمه،  تعاریف ارائه   از  بعد و  کنددیگري استناد مي
 .دذاردمي بحح به ترجمه  هنگام را  دیگري
 یو پیشامشروط ازو پیوسو فرهنگي در تئاتر ایران  نامه کارشناسي ارشد دسسوپایان
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سال   سعي    ( 1390ه.ش)بصیري،  1330تا  دنشانه  دید  از  کندمينیز  فرهنگي  بازه شناسي  ر 
مورد بحح قرار    از جامعهرا  هاي فرهنگي تئاتر ایران  زماني مشخص، دسسو و پیوست

 .دهد
 پایان  در(  1388)تیموري  مریم  پژوهش  به  توانمي  نظري  حیطه  در  هااز دیگر پژوهش

  پس   کندمي  تلاش  وي.  کرد  اشاره    اجرا  تا  نظریه   از   فرهنگي  میان  تئاتر   عنوان  با  اي هنام
  عنوان   چند  در  آنها  کارکرد  به  فرهنگي   میان  تئاتر  پردازاننظریه  هاي نظریه  تبیین  از

  حیح   از  نامهپایان  این.  بپردازد   بروك  پیتر  آثار  جمله  از   هانمایش  دونهاین  از  مشهور
  تئاتر   پژوهشگر،.  اسو  توجه   قابل  اثري  جهان  در  فرهنگي  میان  تئاتر  پردازينظریه
  تئاتر   و  استعماري  پسا  تئاتر   فرهنگي،  چند   تئاتر   جدادانه   حوزه  سه  به  را   فرهنگي میان

  فیشر   اریکا  کارلسون،  ماروین  نظریاک  بر   تکیه  با  ادامه   در  و  کرده  تقسیم  بینافرهنگي
  تئاتر   عرصه  دررا    آنها   کارکرد  و  هاز این نظریها  هریک   تفاوک   پاویس  پاتریک  و  لیشو
 .اسو دذارده بحح به فرهنگي میان

عنوان نیز  چند  دانشگاه  پژوهش  اقتباس   مختلف  هاي در  زمینه    رسیده   ثبو  به  در 
 در  جستاري  عنوان  با(  1384)خزیمه  مهرداد  نامهپایان  به  توانمي  میان  نآ  از  که  اسو

این  سین  در(  داستان)  سازي  نمایشي  و  اقتباس در  خزیمه  کرد.  اشاره  تلویزیون  و  ما 
ترج چگونگي  به  درپژوهش  روایو  اجتماعي  و  فرهنگي  تبدیل   هر  مان  و  ادبي  اثر 

 .پردازدنشانگان نوشتاري به نشانگان دیداري و نمایشي مي
برهاني   پایان  (1384)بهاره  در  بنامهنیز  اقتباساي  عنوان  اقتباس،    ،ا  تعریف  ضمن 

  پردازد مي  هایيدذرا به اقتباس   و  کندميدر تئاتر ایران ارائه    آن راتاریخچه مختصري از  
 درفته اسو. صورک ایران  تئاتر  در مولیر  از که

عوض پایان  (1388)پورفرود  در    تحلیل   و   بررسي  عنوان  با   دیگر  اينامهنیز 
  مکبح   فیلم  دو  به  مکبح  نمایشنامه   از   اقتباسي  اثر  دو  تطبیق  در  فرهنگي  هايشاخصه

پولانسکي   کورومن  آکیرا  خون   سریر  سعي    پردازدميروساوا  و    هاي هزمین  کندميو 
  در   که  بیان کند  شکسپیر  مکبح  با  رویارویي  در  را  کاردردانها  از  یک  هر  نگاه  فرهنگي

  نشاني   دیده  آن  در   فرهنگي  ترجمه  نظري  مباحح   از  و  ماندمي  باقي  کلیاک  به  اشاره   حد
 .شودنمي

 پهلوي تئاتر دوراندر حوزه مطالعه تاریخي ترجمه فرهنگي در در  هاي زیاديپژوهش
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از  که    در حد اشاره و عبور از کلیاک اسو  هسوو هر آنچه    انجام نشده(  1330-1300)
  غربي   تئاتر  توسعه   مسائل  عنوان   با(  1387)آقایي  ناصر  دکتري  رساله  به   تواناین میان مي

بر اشار(  1257-1357)  ایران  در دذري  به  خود  فصول  از  یکي  در  رساله  این  کرد.  ه 
  پایان   در  نیز  (1384)جهازي  ناهید.  پردازدمي  اول   پهلوي  دوران   ايترجمه  هاينمایشنامه

  آثار   خلاصه  و  زنددینامه  مرور  به(  1299-1320)اول   پهلوي  عصر  در  نمایشي   ادبیاک  نامه 
پایانب  در  البته.  پردازدمي  دوران  این  نویساننمایشنامه این  از  دیگري  ت خش  یراک  أثنامه 

باستان قرار  ناسیونالیسم،  اشاره  مورد  نیز  دوران  این  نمایشي  ادبیاک  در  تجدد  و  گرایي 
  فرهنگي   مطالعاک   بحح  هايشاخه  زیر  از  یکي  تواندمي  کلي   محور  یک  در  که   دیردمي
 . رودشمار ميبه پهلوي دوران تئاتر

 شناسی فرهنگی نشانه
مکاتب دونادوني در روسیه در  ،  میلادي  20و نیمه نخسو سده    19هاي پایاني سده  دهه

نشانه زبانحوزة  حلقه  تنها  میان  این  در  که  درفو  شکل  مسکوشناسي  از    3شناسي 
ابتدا مطالعاک ادبي مورد نظر    شناسي درایید. در این حلقه نیزهزبانشناسي به سمو نشان
  پیدا کرد. با توجه به علاقه روسها به ادبیاک،   شناسي اولویوقرار درفو و بعدتر نشانه

   کرد: دو رویکرد عمده را دنبال مي  شناسي در روسیه، طي نیمه نخسو قرن بیستمنشانه
پرداختند و دروه دوم به موضوعاتي دیگر نظر داشتند  ه ادبیاک ميدروه نخسو، تنها ب

ه آنها  ميکه  ادبیاک  به  نهایو  در  صورتگم  نخسو،  دروه  در  و   4رایانرسیدند. 
بن  5نماددرایان ربا  از  خود  فکري  و  مایه  پژوهش  تئاتر  همچون  دیگر  ویکردهاي 

ميشعر رویکردهايشناسي جدا  نیز  دوم  دروه  در  ودین  شدند.  شناسي  فرهنگ  پژوهي 
 وجود داشو.

که در دانشگاه تارتوي استوني تدریس    ،یوري لوتمان علاوه بر تاریخ ادبیاک روسیه
بسیاري   ،کردمي دید    موضوعاک  از  خود  علمي  حیاک  طول  در  مورد  نشانهرا  شناسي 

هنري و  هاي فرهنگي میان متون اجتماعي و  توجه قرار داد. او توانسو با مطالعه نشانه
 . برقرار کند پلي مناسب جامعه

شناسي مکتب روسیه  گرایي روسي در اروپا، نشانههمزمان با کشف دیرهنگام صورت 
شناسان مکتب  خته شد. نشانهالمللي شنامیلادي براي جامعه بین  60تارتو نیز در دهه    –

همزمان    ،گرایيار از مکاتب پیشین خود یعني صورتگرایي و ساختتارتو با دذ   –روسیه
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ثري را در  هاي مؤشناسي فرهنگي توانستند داممردم  هاي اطلاعاک، بازي،با ظهور نظریه
حوزه تشخیص  و  پدید  بازشناسي  را  المللي  بین  باوري  آنها  بردارند.  اطلاعاتي  هاي 

بخش   هر  بر  حاکم  قواعد  آن  در  که  رمزدانآوردند  از  تنوعي  باید  را  هاي  ارتباطي 
متن  عمومي معناي  داشو  اعتقاد  لوتمان  دید.  محدود تر  آن  دروني  ماده  به  صرفا 
متنشود   نمي با  رابطه  در  نظامبلکه  جاي،  نیز  دیگر  معنایي  انتظاراک    هاي  افق  و  دارد 

 شود. ميبه متن افزوده  خواننده
مقاله1967در سال   لوتمان  را درباره روش ، یوري  ادبي روسي  اي  هاي دقیق در علم 

کریتیکي استرومنتي  ایتالیایي  نشریه  در   6براي  را  پژوهش خود  مباني  آن  در  که  نوشو 
 کند: دونه نقل ميآنها را این شناسي فرهنگي مشخص کرد. اکوشانهمورد ن

کنیم توضیح  ي را که در آن زنددي مي یکه دنیا  انداي الگوهایينظامهاي نشانه  .1  ]...[              
مي دهندمي هم  را  آن  دنیا  دادن  توضیح  با  که  اسو  تعبیر،  سازند)روشن  این  با   و 

لوتمان هم  آغازین  مرحله  همین  در  شناختينشانه  ،حتي  علمي  را    7شناسي 
ها، زبان نظام الگو دهنده نخستین اسو و ما دنیا  انگاشو(. از میان همه این نظاميم

مي درك  الگویي  طریق  از  ميرا  ارائه  زبان  که  فرهنگي،کنیم  قواعد  اسطوره،    کند. 
هاي  زبان، هنر و علم، نظامهاي الگو دهنده دومین اسو  بنابراین باید این نظام  دین،
 و  ني بفهمیمدارند دنیا را به طریق معیچون ما را وا مي   اي را نیز مطالعه کردنشانه

 دهند درباره آن سخن بگوییم.  به ما اجازه مي
متن   .2               ميادر  دنیا  از  الگوهایي  هر مجموعه  سازند،ها  فرهنگ  که  متنهایي  از    اي 

اسو  اسو دوره  دومین  دهنده  الگو  نظام  لاز  ،   رده  بنابراین  تا  بکوشیم  اسو  م 
فرهنگ هم جنبهشناسي  تا  کنیم  تعریف  را  مشترك ها  را    هاي جهاني  فرهنگها  همه 

فرهنگ قرون وسطا و یا    «زبان»که    شناسایي کنیم  هاي خاصي راکشف، و هم نظام
 کند.فرهنگ رنسانس را بازنمایي مي «زبان»
مثابه  .3               به  فرهنگي  که  تحلیل    زماني  نظام  یا  در ميرمزدان  که  طور  شود)همان 

اسو  دونه  این  طبیعي  زبانهاي  غنيمورد  کاربرد،  فرایندهاي  غیر(،  و  قابل  تر 
ميبینيپیش توضیح  را  آنها  که  اسو  شناختي  نشانه  الگوهاي  از  بازسازي    دهد.تر 

بلکه    هاي آن فرهنگ نیسو،فرهنگ به معناي توضیح دادن همه پدیده  رمزدان هر
باید به ما این امکان را بدهد تا توضیح دهیم چرا آن فرهنگ آن پدیده را به وجود 

 (. 9و 8: 1390)اکو، آورده اسو 
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 شناسی فرهنگی و ترجمه  نشانه
در ارتباط    خودیدیرد. فرهنگ  شناسي فرهنگي، فرهنگ را امري ایستا در نظر نمينشانه

آفریند. را مي  ايهاي تازهو اي بسا انگاره  کند دائم خود را ترمیم مي  دیگری با فرهنگ  
دار  الگویي که اعضاي هر فرهنگ خود در ذهن  از  فرهنگي  با روابط جامعه  بیشتر  ند، 

را نشان ميمیان فرهنگ منفردها خود  به فرهنگي  توسل  با  تا  به دفته8دهد    با   اي دیگر، 
تواند ویژدیهاي خود را  شود و ميمتون جدید، فرهنگ دچار نوآوري ميجذب و درك  

 . 9درك کند
توان بازسازي و تولید  ها را ميپ یکي از کارکردهاي ارتباط فرهنگبنابه دفته تورو

درفو نظر  در  دیگر  متون  اما  اسو   خودي  فرهنگ  درك  ارتباط،  این  مهم  . دستاورد 
این  آید. بهدسو ميبه  دیگریبا    خودو در مقایسه    درکي که قائم به ذاک میسر نیسو

ایدئولوژیک  ترتیب اولیه  ميهمو  يدیدداه  همراهي  را  خودي  فرهنگ  این    کند  اره  اما 
د به  توجه  با  نظامارتباط حیاتي  میان  فاحش  تمایزاک  و  نشانهسترددي  و  هاي  اي خود 
مي فراهم  نظریهشود دیگري چگونه  نشانه؟  این  شپردازان  به  پاسخ  براي  فرهنگي  ناسي 

 دیرند. را در نظر مي ترجمهال، فرایند سؤ
دید فرهنگينشانه  از  ز»،  شناسي  یعني  فرهنگي،ترجمه  بین  مرز  در  به    نددي 

از آن خود کردن،شگفتي بردرداندن،  را  آنها  نگریستن،  را  هاي دیگري  ه  خودي کردن، 
 (. 147:ب ،1388)سجودي،«..دادن و در همان حال راه ندادن .

د و  آیمتون از دید لوتمان جزو نظامهاي الگوساز به شمار مي  دونه که بحح شد،آن 
زیرا رمزدانهاي فرهنگ از طریق    د کناین میان نقشي اساسي ایفا مي  متون هنري نیز در

 د.شوکند و موجب بازنمایي فرهنگ ميميخشیدن به متون، آنها را معنا معنا ب

 ترجمه نمایشنامه به مثابه تئاتر بینافرهنگی 
تئاتر نمایشنامه تاریخ  طول  در  وجود    ها  زمینه با  این  در  ترجمه  مطالعاک  از    غفلو 

کرده سفر  دیگر،  کشور  به  فرهنگي  کشوري  تحولاک  با  متناسب  میان  این  در  و  اند 
فرایندي    ها راتوان ترجمه نمایشنامهبنابراین مي   ها تغییراتي در آنها رخ داده اسوکشور

 .شمار آوردبه  10بینافرهنگي
 کشورهاي  آلمان،در کشورهاي انگلیسي زبان با معناي آن در  معناي آثار شکسپیر 
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دارد   اسکاندیناوي،                بسیار  تفاوک  شرقي  اروپاي  و  در    فرانسه  مثال  عنوان  به 
شرقي،  اروپاي  ملي،  کشورهاي  خودآداهي  آن  پي  در  و  ملي  پیرامون   ادبیاک 

 (. 18:  1390)اسلین، هایشان از آثار شکسپیر متبلور شده اسو...ترجمه
ندارد  طولاني  دیرینه  خود،  غربي  هیأک  با  تئاتر  نیز  ایران  تحولاک    در  محصول  و 

با نقاط عطميشمارتاریخي دو قرن دذشته به تاریخ هر کشوري  في رو به روسو آید. 
ورود تئاتر    د.ور از دوراني به دوراني دیگر باش کش  تواند نمایشگر دوران دذار هر يکه م

به ایران نیز در یکي از همین نقاط عطف تاریخي رخ داد. در زمان حکومو ناصرالدین  
قاجار میا(1210-1275)شاه  بسیاري  مراوداک  شد،  انجام  ایران  و  اروپایي  دولتهاي  که    ن 

محدود نبود   به شاه و درباریان  به ایران بود. سفرهایي که تنها  11محصول آن ورود تئاتر
توان محصلان، تجار و مهاجران را نیز نام برد  ، ميمنصبو در کنار این دو قشر صاحب

آنچه  یک،  هر  دیگر    که  کشورهاي  در  و  ميرا  تفسیر  ميدیدند،  و   کردند ترجمه 
 آوردند.شان به ارمغان ميمیهنانتربیو فرهنگي خود براي همدستاوردي متناسب با 

رضا  در زمان حکومو    دوران پرتلاطم در دوران مشروطیو  تئاتر ایران پس از یک
دذاشو   پهلوي سر  پشو  را  اجباري  مسلط  دوره  آرامشي  نیروي  مدد  به  که  تازه  اي 

تمان انتقادي در تئاتر محدود  اي دفپهر نشانهس   ،رضا پهلويسویه و عمودي استبداد  یک
نشانهاما در عوض در    شد  تئاتري  ا  هايشیوه  ايسپهر  بر  جراي  که  آمد  پیش  مسائلي 

 .دستره فرهنگي تئاتر تأثیر دذاشو
تجربه پیوند صحنه و مردم بود. ادرچه جمشید ملک    ،دوران مشروطیو براي تئاتر

دهد  حضور تئاتر را در این دوران به فعالیو دسترده روشنفکران نسبو مي12( 1385)پور
کامران سپهران در پژوهشي دسترده به    اتر به توده مردم تعلق نیافو،و عقیده دارد که تئ 

را به چالش کشیده اسو و ادعا  این عقیده    13(1388)تئاتر کراسي در عصر مشروطهنام  
تماشاخانه  کند مي بر  تنها  نه  تئاتر  دسکه صحنه  در حضور  که  در صحنه  ها  مردم  ترده 

شود  وضعیتي  بر پا مي  ارتباطي تنگاتنگ  و بین صحنه جامعه و صحنه تئاتر  جامعه معنا،
 دهد.رخ نمي رضا پهلويدر دوران  که

به درون حکومو مرکزي  آرا   رضا پهلويکه    ، ه.ش  1320تا    1300در سالهاي   م آرام 
نگي وي قرار  درایي فرهمرکز  کند، تئاتر نیز ذیل توجه بهرا برپا ميو رژیم خود    خزدمي
حاصل    اما  14 شونددروه تئاتري به فعالیو مشغول مي  دیرد. در این سالها حدود دهمي
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  هایي با مضمون وان در دو دروه کلي نمایشت ساله را مي  20کار آنها در این دوره حدودا  
 بندي کرد.اجتماعي دستهدرایانه، تاریخي و اخلاقي  ملي

آثار نویسنددان ارزیابي  را در    ، این مضمونها هاي مختلفيبندیمورخان تئاتر در دسته
نویسان انجام داده و   بندي را بر پایه درام این دسته 51(1386)پوراند  براي نمونه ملککرده

ها و طرز فکر چند نویسنده مهم دوره را دستمایه قرار داده  هاي نمایشنامهجدادانه ویژدی 
   .17بندي زباني دسو یازیده اسودستهنیز به نوعي  16(1373)اسو. یعقوب آژند 

استبداد و سانسور از جامعه    سر در جیب داشته و به دلیل   پهلوي  رضا تئاتر دوران  
شود. تئاتر  جریان تئاتر کاملا معکوس مي  ،رضا پهلويطرد شده بود  اما در دوران محمد

دومي درونتواند  به  آزاد   باره  نادهان  سیاسي  انرژیهاي  منقبض  فنر  دردد.  باز  جامعه 
دذارد. تکثر سیاسي  ثیر ميارکان جامعه از جمله تئاتر نیز تأو این مسئله بر تمام    شودمي

در    شود، هریک به نوعيه عرضه ميو آثاري ک  دیرد، دامان فرهنگ را هم مياین دوره
سیاسي دار  حوادث  بینریشه  جامعه  آبستن    1330تا    1320هاي  سال  د.  شمسي  هجري 

عناصري که در طول دوران پهلوي در ارتباط با ترجمه فرهنگي  حوادث بسیاري اسو.  
  نسبو زبان با ترجمه   -2ترجمه قواعد    -1از:    اسو  عبارک  توان مورد توجه قرار دادمي
 18.هانسبو متون پرمصرف در اجراي سالن  -3

 .( ه.ش1301-مطالعه موردی: اصفهانی چلمن )رفیع حالتی
نمایشنامه یک    براساستوسط رفیع حالتي    ه.ش  1301مه اصفهاني چلمن در سال  نمایشنا

دولدوني کارلو  نوشته  ارباب  دو  و  د  19نوکر  اسو.  شده  فرهنگي  سال  ترجمه  مورد  ر 
اختلاف اثر  این  تاری ترجمه  میان  ميخهایي  دیده  تئاتري  بزردمهرهاي  شیرین   20شود. 

و آن را    داند ميهجري شمسي    1336تا    1320اي  ه ترجمه این اثر را متعلق به سال  (1379)
مينمایشنامه  جزو قرار  فا  دهدهایي  آثاري  عنوان  به  آنها  از  نام  که  کامل  قد مشخصاک 

نسبو   21ه.ش  1301ترجمه این اثر را به سال    (1385)پوراما معصومه تقي   برده شده اسو
 .دهدمي

مه این نمایشنامه در  نماید و تاریخ دقیق ترجپور در این زمینه صادق ميتقي  ادعاي
  این   وجودبا     به علي دریابیگي تقدیم کرده اسو  بوده که مترجم، آن را  ه.ش 1301سال  

شاید    کهوجو کرد  جسو  ه.ش1320ان در دهه  تو بیشترین اجراهاي اصفهاني چلمن را مي
تاریخ نکته  سوء همین  با  را  از  روروبهم  تفاهنگاران  اسو.  این    ساخته  دیگر  سوي 
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را  تهران  نمایشنامه  تماشاخانه  حاليمي  منتسب  به  در  اص   کهدانند  در  نمایشنامه  ل  این 
بنابر   و  شده  ترجمه  باربد  جامعه  باربدتماشاخانه»در    اسنادبراي  :  1370حیدري،)«هاي 

شاهین»  (،242 و  252:  همان)«تئاتر  تئاتر  »(  رفته  255:همان)«فرهنگسینما  صحنه  روي   )
دهد نمایشنامه یک نوکر و دو که نشان مي  هسوسندي دیگر در این زمینه  اسو. البته  

نام اصلي خود یک با  بین سالهاي  »بار در    ارباب   «ه.ش  1320تا    1298سالن دراند هتل 
 22. نیز اجرا شده اسو (260: همان )

مترجمي که بنا به سنو     اسوه.ش    1330  تا  1300هاي  پرکارترین مترجم سال  يحالت
نمایشن  لوفأم نام  به  اشاره  پرهیز  از  اقتباس  مورد  اصلي  دلیل    کند ميامه  همین  به  و 

ه.ش    1276. رفیع حالتي متولد سال  نمایدانطباق آثار بسیار سخو مي  هاي دریافتن ریشه

ران آغاز کرد. وي  با شرکو کمدي ای ه.ش 1297را از سال   ود هاي هنري خاسو که فعالیت 
سازي  مجسمه  کارشناسيزبان سن لوئي، داراي مدرك  از مدرسه فرانسوي    آموخته دانش

علاوه بر  حالتي    .اسومدرسه صنایع مستظرفه  کمال الملک در  و یکي از شادردان استاد  
اصفهاني    23.نقاشي و... نیز شهره بود  گري،ترجمه به نگارش نمایشنامه، کاردرداني، بازی

ترجمه حالتي  که  اسو  کارهایي  نخستین  جزو  داشته    چلمن  عهده  بر  را  آن  فرهنگي 
پیشا  اثري که مي   اسو را در دوره  آن  این   کرد تحلیل    رضا پهلويتوان  ادرچه چون 

با فرهنگ    تواتردر    اسو  نیز روي صحنه رفته   رضا پهلوينمایش بارها در دوران محمد
 .شوداین دوران نیز واقع مي

ارباب   دو  و  نوکر  یک  نمایشنامه  دولدوني  نمایشنامرا،  کارلو  نخستین  پایه  ه  که 
به   24میلادي براي دروه نمایشي ساچي  1745در سال    آیداصفهاني چلمن به شمار مي

  دهند قرار مي  25آرتهرشته تحریر در آورده اسو. این نمایشنامه را در زمره آثار کمدیا دل 
بسی تغییراک  با  آن،   ارکه دولدوني  نمایشي و هدف اصلاح  این سبک  به کلیو  نسبو 

بر  آرته  نمونه در نمایشهاي کمدیا دل   براي   کر و دو ارباب را تصنیف کرده اسویک نو 
نقشي    ،که در این میان پیرنگ براي پیشبرد نمایشنامه  شودمي  کیدأت   سازيتیپبداهه و  

دارد برعهده  را  تی    اساسي  نقش  کردن  کمرنگ  با  دولدوني  ابعاد  بر  توانسو    پ،اما 
شخصیو ت شخصیتي  بیشتر  نمایش  کمدیاکندکید  أهاي  بر  دل   .  مضموني  نظر  از  آرته 

در    دلیل که به همین    کند ميکید  أهایش ت شخصیوابعاد اخلاقي زنددي  برجسته کردن  
 مورد  نمایشي توسط نویسنددان بزردي همچون ویلیام شکسپیر و مولیرطول تاریخ ادبیاک 
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 .اسوواقع شده ادهاستف 
ي را از حالو اولیه هاي اصلي این دونه نمایشپدولدوني در یک نوکر و دو ارباب تی

براي نمونه پیرمرد طماع و شهوتران این     خود خارج کرد و به آنها ساختاري تازه داد
کهن تبدیل    دونه  دوسو  خانواده  و  معقول  انساني  به   ، یافته  تلطیف  دولدوني  اثر  در 

و شکلي    شودميکه در نوشته دولدوني بازنگري    اسو   دیگري نیز مورد  شود. زبان  مي
هاي نمایشي  که دروه  هسوآرته  ته مهم در کمدیا دل دو نک  26.دیردطبیعي به خود مي

این اجراي  سمو  به  را  پهلوي  نمایدوران  ميش دونه  ترغیب  حضور    :کندها  نخسو 
بداههتیپ از  استفاده  و  ارباب  و  نوکر  آشناي  نمایشهاي  پیکره  سنتي  سازي که جزو  هاي 

به شمار مي ایران  در  وابستگي داشو و تخو حوضي  ایراني  با ذهنیو  بنابراین  و  آمد 
گرایي که بیش از موضوعاک دیگر براي تماشادر  مضموني، توجه به اخلاق  دیداز  دیگر  

 .ددیردوران در این جایگاه قرار ميایراني جذاب بود و بیشتر آثار ترجمه شده این 
ن الگوساز  توان با نظام نخستیبحح درباره چگونگي ترجمه فرهنگي این اثر را مي

هاي ونیزي  یعني بحح زبان آغاز کرد. دولدوني در نمایشنامه  مورد توجه یوري لوتمان
ن  ،خود ارباب  دو  و  نوکر  یک  ميکه  جاي  دروه  همین  در  زبان  دیرد  یز  از  استفاده  به 

اکندمي  اصرار  روزمره عقیده  به  زنددي  همان  باید نمایش    هرآدمهاي    و.  در  که  دونه 
سخن   کنندميعادي  صحبو  هم  صحنه  روي  مت   دویند،  رو  همین  هر  از  با  ناسب 

هاي توسکایي  نگاهي که در نمایشنامه   دهدکلام را تغییر مي  آهنگشخصیو، واژه ها و  
  عبوس ها بسیار رسمي و  دونه نمایشها آدمدر این  اي کهدونهبهوي کاملا معکوس اسو  

 27.دویندسخن مي
تر  حالتي فرهنگيدر  نام   جمه  از  نمایشنامه  مي  هایياین  سود  ایراني  جوید  کاملا 

ها نیز  ودوترجمه دفو  زبان  .دارندنامهاي اصیل ایراني    ها شخصیو  اي که بیشتردونهبه
مي زباني  با  دوره  متناسب  در  که  پهلوينماید  فرهنگي    ازپیشو    رضا  ترجمه  در  آن 

استنمایشنامه مورد  مي  فادهها  اسوواقع  دویا     شده  که  کتابي،  نثري  و  دیواني  زباني 
تغییراتيهنگا با  اجرا  ميروبه  م  نیز. جغراشدرو  دولدوني  نمایشنامه  جغرافیاي    فیاي  با 
داده شده اسو  کاملا  ایران تهران   تطبیق  به  ونیز  نمونه شهر  به همدان   براي  تورین  و 

نام   ب  دهدميتغییر  نیز  نوکر)سهراب(  شخصیو  ت   ارهاو  خود  اصفهاني  هویو  کید  أبر 
 .کند مي



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

21، 
ره 
ما
ش

83 ، 
هار

ب
 

14
03

 
 

  

 

 

148 

 

 

148 

148 

 

 
 

 ن مخصوص به خویش ها فراخور حال خود از زبا در نمایشنامه دولدوني شخصیو
مي نخستین      کننداستفاده  صحنه  نخستین،  پرده  در  بازردان  شخصیو  نمونه  براي 

دفونم در  مهمانخانهایشنامه  با  شیوهودو  به  اشاره  با  غذا  دار  خوردن  در  سنتي  اي 
 :دویدميدونه سخن این

»PANTALONE: Good, good. Let’s have something with plenty of gravy that 

we can sop the bread in« (Goldoni, 1986: 83). 

ترید  پانتالونه نون  توش  بتونیم  تا  کن  زیاد  هم  را  خوبه...آب خورشتش  خوبه...خیلي   :
 .کنیم
آن معني کند که از  استفاده مي Sop شود نویسنده از واژهدونه که مشاهده ميهمان 

اي که در دویش ایراني نیز کاربرد دارد و بیشتر توسط  واژه   شودترید کردن مستفاد مي
    دیرد مورد استفاده قرار مي  آبگوشو، کله و پاچهقشر سنتي در مورد غذاهایي همچون  

کند. او در ترجمه فرهنگي خود  را به زباني یکسان تبدیل مي  مهاما حالتي زبان نمایشنا
شخصیو کردن  کمرنگ  و  جملاتي  چنین  حذف  با  همچاصولا  در  هایي  پانتالونه  ون 

اي دیگر همه  به دفته   دیردنوع زباني را از متن خود ميامکان ت   اسو،کردهاقتباسي که  
 :دویندها همانند یکدیگر سخن ميآدم

 .روز راستي رفتار خوبي کردیدحاجي: آن»
 .: بله. باید همیشه اشخاص بدانند با که سروکار دارندشهناز
مي حاجي دلم  مي:  تهدید  هم  را  الحکما  نجیب  پدرش  همیشه خواسو  او  کردید. 

 . ( 18:  1301)حالتي،« نسبو به من بي اعتنا و بدبین اسو
از زبان رسمي    اسوها قصد داشته  لتي در برخي صحنهرسد که حاادرچه به نظر مي

ساختار زباني    رود،فاده از لهجه نیز پیش ميعدول کند و در این راستا حتي به سوي است
در این زمینه به  تواند  درداند و نميفرهنگي ترجمه آن دوره او را به مسیر قبلي باز مي

 :دویدنمونه نوکر)سهراب( در بخشي از نمایشنامه مي رايب  انسجام دسو یابد
مي» بر  را  هحاجي)او  نفهمي  احمق  آدم  که  شناختمو  خوب  ولي     ستيدرداند( 

 .کنمیگر اسم اربابو را بشنوم تصور ميمرتبه د سو که یکا  چیزي را که مایلم این
کند( ارباب من آقاي پرویز فلامکي  م کره. )فریاد مي: )با خود( بدبخو دوش سهراب

 ( 3:  )همان «اهل همدان...
 :دوید به جاي این واژدان نشسته اسودو،آنچه سهراب ميودر این دفو
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»PANTALONE:[…] He must be hard of hearing.[…]« (Goldoni, 1986:85). 

انتهاي جمله در  نیز سهراب  وارد   ،در بخشي دیگر  به کلام خود  را  اصفهاني  لهجه 
 :کند مي

غذا خورده آقا صبح  تابسهراب:  ميهاید  بحال  نکرده  نازنینتون  ه ترسم خداي  وجود 
 :جویدسود مياي دیگر از ضرب المثل یا در صحنه (15:  1301)حالتي، صدمه وارد بشد

  جستي ملیحه...ادر این بار جستي....   )سهراب با خود( یه بار جستي ملیحه...دوبار 
 :شنویماي دیگر از زبان حاجي شفیع ميیا در صحنه (25: )همان 

حاجي شفیع: در این موقع که باید من خودم را با پیراهني پشمي و جوراب کلفو  
 ( 18)همان،ص ؟ببرمدرم کنم، جا دارد با دسو دم آهن سرد 
مي زبان  مورد  در  که  دیگري  موردنکته  حالتي  نمایشنامه  در  داد،   توان  قرار  توجه 

واژه برخي  شخصیوتکرار  توسط  یکسان  بههاي  که  اسو  مختلف    هایي  طبقاک 
براي نمونه مشاهده شد که حاجي از کلمه احمق نفهم نسبو به    اجتماعي تعلق دارند
استفاده مي را مورد عتاب    هنازکند. در موقعیتي دیگر که شسهراب  قصد دارد سهراب 

سو که او در  ا  حالي  دهد و این درچنین را مورد استفاده قرار ميقرار دهد، واژداني این
حسن تناسب    اسو  اي متفاوک نسبو به بازردان واقع مي شود و مترجم نتوانسته طبقه

 :ها را تشخیص دهدمیان زبان و شخصیو
 ] ... [اسوهاي احمقي خلق کرده ي شفیع: راستي که خداوند چه بندهحاج

 ( 18همان:  ) احمق داو  ]خطاب به سهراب[  شهناز
زبان    آید، حالتي، زبان معیار راو ميبا توجه به آنچه از انگاره زبان در این اثر به دس

طبقه  شخصیو درفتههاي  نظر  در  نمایشنامه  در  متوسط  این  بنابر  ا  حالي  و  که  سو 
  تمرکز بر شخصیو سهراب   ،اسو  مترجم براي نمایشنامه خود انتخاب کردهعنواني که  

 .که آدمي از طبقه فرو دسو اسو داردقرار
نام نمایشنامه اصلي یک نوکر و دو ارباب اسو که حالتي آن را به اصفهاني چلمن 

اثر را مورد اشاره قرار مي  ،تغییر داده اسو. هردو نمایشنامه در عنوان   با   ددهنموضوع 
دهد  ها نوکر را در قاب عنوان قرار ميو تن   ند کمي  این توضیح که حالتي آن را محدودتر 

بیشتر   را  مخاطب  توجه  مي  آن  به و  ت    کندجلب  تحو  بیشتر  زبان  در  فرد  این  ثیر  أاما 
داه که ملیحه و سهراب )که هر  آن،  32که در پرده سوم سن  حتي زماني   دیگران اسو
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با یکدیگر سخن مي آنها همان شیوه رسمي  دو خدمتکار هستند(  دویند، شیوه دویش 
 .اسو که بر کلیو نمایشنامه سایه افکنده اسو

اجتماعي    دیدزماني که ایران از     کندترجمه مي  1301امه را در سالحالتي این نمایشن 
توان در پیرنگ نمایشنامه اصفهاني چلمن نیز  این آشفتگي را مي  .برددر بلبشو به سر مي

انگاره کلي، نشانه از این  نیز در کار  هاي فمشاهده کرد. جدا  که    هسورهنگي دیگري 
. در نمایشنامه یک نوکر و دو ارباب، دولدوني شخصیو  کردرا بازخواني    اتوان آنهمي

دهد. وي حاضر نیسو که ازدواج تحمیلي  دختر بازردان را بارها رویاروي پدر قرار مي
با   ازدواج  خواهان  خود  که  دارد  دیگر  درو شخصي  در  دل  همچنان  و  بپذیرد  را  پدر 

کند. ادرچه دختر  سوم خود را عرضه مي  صحنه   ،اوسو. این رویارویي در پرده نخسو
مي با  بازردان  کند،  کوشد  رد  را  پدر  تقاضاي  و  احترام  قابل چالش  غیر  نیز  پدر  با  ي 
  28.انکار اسو

قسمو این  حالتي  ب  رفیع  نمایشنامه  از  اسرا  کرده  حذف  پرده کلي  در  تنها  او  و. 
ازدواج   نخسو، سن ششم با  را  مخالفو خویش  ترك صحنه،  و  لب  زیر  اعتراضي  با 

حصاري که      نمایشنامه حالتي هنوز در بند سنتهاسو  دهد. جامعهپدر نشان مي  تحمیلي 
توسط    شود،نوشته مي  رضا پهلويکه در دوران    ،اجتماعي  هايمهها بعد در نمایشنا سال

شکسته   دیگر  مقابل نمایشنامه  شود.مينویسنددان  در  را  فرزندان  که  هستند  نویساني 
مي نشان  پدر  صحنه  تصمیماک  این  طرد  به  حالتي  کاري  محافظه  بنابراین  دهند. 

نیز حس ميمي بیروني کشور  آن در فرهنگ  نتیجه    شود،انجامد که چون فضاي خالي 
 .جایگزین مناسبي هم براي آن اندیشیده نشده اسو

هاي  نشانه  کُنددیرد، وارد شدن  توجه قرار ميفرهنگي مورد    دیدنکته دیگري که از  
نشانه توجه  با  نمایشنامه  این  در  که  اسو  سنو  دل  در  خوتجدد  جالب    ،راكشناسي 

به ميتوجه  نود  . رسدنظر  در  غذاها  با  بازي  این  از  اسو  توانسته  حالتي  مایشنامه  یي 
 .در نمایشنامه رقم بزند خویشاي را به نفع خجسته وضعیواصلي 

 .دهد مي  سفارش غذا معروسي به رست سن اول، حاجي شفیع براي ،  در صحنه نخسو
 :دهدچینش غذاها به او پاسخ مي دهد. رستم درمي

غذاي    مثل کباب بره.    باید از غذاهاي مقوي انتخاب کرد  هاي اولي راخوراک  ] ...   [
 . ( 2: )همان مثل چلو...قرمه سبزي و...   وم را غذاي لذیذ باید انتخاب کردد
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  دید اصل قلم خود حالتي اسو که از  و ح  نیسودر نمایشنامه دولدوني    این بخش
چشم مي ارائه  خود  دوران  از  فرهنگي  غذاهاي  اندازي  لیسو  باشد.  اهمیو  حائز  تواند 

و از سوي دیگر نوعي    کندميه سنو اشاره  پیشنهادي رستم در این صحنه از یک سو ب
  ه غذایي مهماني نسبتا  توان به مثابه یک برنامآمیزد که از آن مياشرافیو را نیز با آن مي

 .هجري شمسي یاد کرد 14هاي ابتدایي قرن اشرافي سال 
براي پذیرایي از مهمان    با نمایشنامه دولدوني، رستم  همانندي اي دیگر در  در صحنه

 کند: ميدیگر را به سهراب پیشنهاد  غذایي  شهناز
مي  (رستم)ارباب   یک سوپ  اول  آهو   دهیم:  دوشو  خوراك  یک  یک    بعد  بعد 
 .فریکاشه

 آن غذاي چهارمي چه بود؟  : آن سه تاي اول را فهمیدمسهراب
 .یک غذاي خوب فرانسوي اسو : فریکاشه،ارباب

 .: خیلي خوب بعدسهراب
 .عد پودینگ  بیک سالادبعد   : بعد کتلو دسته دارارباب

 باز سومي را نفهمیدم. دفو چه؟   : صبرکنید. دوتاي اولي را فهمیدمسهراب
 .: خوراك سوم، پودینگارباب

 : پودینگ چیسو؟ سهراب
 .( 17و 16:  )همان، یک خوراك مطبوع و خوب انگلیسي اسو: پودینگارباب
اي که  ر قالب جملهآن را د  بیند،داه که سهراب پودینگ را ميآن   هاي بعد،صحنهدر  

 :دهدبراي تماشادر توضیح مي  دویدبا خود مي
 ( 20:همان )]...[ هاي خودمان اسوبه به مثل لرزانک  ]...[سهراب: 

بر   30.وجود دارد  29کلامي با غذاها در نمایشنامه اصلي نیز بر سر فریکاشهاین بازي   
شود. غذاهایي که به هاي آن دوران نیز اشاره مياساس به صورک غذاهاي رستوران   این
نام آنها را حذف کند و    اسو  توانستهحالتي مي  و  آشناسوظر نویسنده براي مخاطب نان

اما در ظاهر نام اصلي غذا    کند همان عبارک لرزانک استفاده    از   دینگبراي مثال براي پو
ه مخاطب  ب  اسودسو آمدهبهنگي را که از طریق خوراك  دهد تا آرایش فرهرا قرار مي
 .آیدکه امروز در مطالعه همزماني اثر به کار مي کندیادآوري 

 ، درفواین نمایشنامه مورد توجه قرارآنچه به عنوان جذب و طرد فرهنگي در فارغ از 
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آرایش ساختماني صحنهپرده  ،حالتي نمایشنامهرا  ها  بندي و  اساسي    در  تغییراتي  با  نیز 
)بهرام(    32)نجیب الحکماء(، سیلویو  31هاي دکتر لومباردياسو. شخصیورو به رو کرده

ها نیز با ورود فردي جدید  بندیاند. در صحنهشده  نگشدک کمر)شهین( ب  33کلاریس  و
کند که حالتي براي آن نیز ترجمه واحدي را در نظر  به صحنه، شماره صحنه تغییر مي

هاي بعد  صحنهکند و در  در ابتداي نمایشنامه از آن به عنوان مجلس یاد ميو    دیردنمي
 . نامدها را سن ميآن

دولدوني  نمایشنامه متن  همانند  اسوپ  سه  حاوي  حالتي  صحنها   رده  تعداد  ها  ما 
که متن  در حالي  صحنه دارد  دهرسد. نمایشنامه دولدوني در کل  نظر ميبسیار بیشتر به
 !صحنه اسو 37حالتي داراي 

پرده در  نمایشنامبندي و صحنهحالتي  داشته  بندي  هاي سه  وحدت   اسوه خود قصد 
تا حد زیادي در نمایشنامه دولدوني رخ   آنچه   ها را از نظر دور نداردئوکلاسیکدانه ن

اسو.   مينداده  نشان  نیز  انگاره  ت این  که  نئوکلاسیکأدهد  نویسنددان    ویژهب  -ثیر 
 .ثیر داشته اسوأبر مترجمان آن دوران ت  اندازهتا چه    -نویسنددان فرانسوي

 ( ه.ش 1326-بدالله)معزالدیوان فکریموردی: ع مطالعه
وي نخسو  معزالدیوان یکي از فعالان تئاتر در دوران پهلخان فکري، ملقب به  غلامعلي

. او علاوه بر نگارش نمایشنامه، بازیگري، کاردرداني در رودشمار ميبهو پهلوي دوم   
به عنوان مترجم در کارنامه خود   نیز  تئاتر و سینما توانسو چندین نمایشنامه را  زمینه 

فعالان سیاسي دوران مشروطیو  ید الممالک یکي از  ؤقلیخان م. پدر او مرتضي  ثبو کند
معزالدیوان  .بود تا  شد  سبب  خانواددي  نگاه  را   این  جامعه    آثارش  به  نگاهي  با  نیز 

تي مردم  توان رد پاي وضعیو معیشمي  اسو،  . در آثاري که او خود نگاشتهکندتصنیف  
را مشاهده کرد دوران  بزردمهردرحالي  34.آن  شیرین  از    35(1379)که  پژوهش خود  در 

آثاري   عنوان  به  عبدالله  مش نمایشنامه  ميفاقد  یاد  کامل  در  خصاک  نمایشنامه  این  کند، 
اسو  ه.ش  1326سال   شده  ترجمه  تهران  تماشاخانه  در  اجرا  این    .براي  وادذاري  نامه 

تماشاخانه به احمد دهقان مدیر وقو  کت  ،تهران  نمایشنامه  اسناد    ابخانه که در مجموعه 
 . ید اثباک این ادعا باشدؤم  دتوان مي اسو،  تئاتر شهر ضمیمه نسخه نمایشنامه عبدالله

اثر ویکتور هودو ترجمه فرهنگي کرده    36نمایشنامه ارناني  براساسفکري، عبدالله را  
بحح از  یکي  ارناني  نمایشنامه  نمایشنامهاسو.  تانگیزترین  نمایشي  هاي  ادبیاک  اریخ 
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ميبه رانمایشنامه  رود شمار  بسیاري  مجادلاک  اجرا  شب  نخستین  در  که  میان   اي 
برانگیخوهعلاق تئاتر  آنچه  .37مندان  نمایشنامه  این  در  تئور   را  هودو  ي نظري  به عنوان 

این    .کرد  اجرادرباره مکتب رمانتیسیسم در ذهن داشو به صورک عملي   متن، مقدمه 
کرامول  نمایشنامه  مقدمه  و  نم  (1827)  38نمایشنامه  ادبیاک  آثار  مهمترین  دوره از  ایشي 

 39.دآیشمار ميرمانتیک به

ارناني نگاشته شد  1830در سال    نمایشنامه  آن.  میلادي  در  تاریخ    ،هودو  از  بخشي 
در   ويکند.  مرور مي  1519یعني سال    میلادي  16در اوایل قرن    را  سیاسي کشور اسپانیا

نمایشن  ميامه  این  بر  خود  داستانهاي  رخداد  بستر  را  اسپانیا  کشور  دزیند،  ادرچه 
جامعه    يتصاویر  کوشدمي سرخورددیاز  یعني  خود،  دوران  کبیر  فرانسه  انقلاب  هاي 

  فرانسه را در اثرش جاي دهد. ویکتور هودو کودکي خود را در اسپانیا دذرانده اسو و 
مي نظر  ت به  تحو  آنجا  در  که  ارناأرسد  که  روستایي  به ثیر  رجوع  با  و  داشته  نام  ني 

  . 14به نگارش ارناني درفته اسو تصمیمنوشته کرني،  40دهاي محلي و نمایشنامه سی ترانه
نشانه به  تمسک  با  نمایش  این  در  تا  هودو  درفته  پوشش  از  که  متفاوتي  فرهنگي  هاي 

افکار  و    بسازد مستحکمي  کوشد از اسپانیا دیگري فرهنگي  غرافیا و عناصر کلامي ميج
هاي  مرام  ها،خصیوپیرنگ ساده بلکه در قالب شیوه زنددي شخود را نه تنها در قالب  

 .جاري سازد اعي آنان و...شخصي و اجتم
پنجم  بعدي اسو. چارلز  اثري چند  ارناني  به      34و24نمایشنامه  و  بود  فرانسه  دشمن 

همین دلیل چندین بار با فرانسه وارد جنگ شد و در نهایو فرانسه را شکسو داد. نزاع  
تو بارها  دوران  این  در  فرانسه  و  اسپانیا  قرار مي  سطمیان  توجه  وي    .دیردهودو مورد 

  کند طلب ارائه  ثر بود از وي شخصیتي جاهؤم  بسیار  براي اسپانیا  کوشد با اینکه چارلزمي
به تبدیل مي  که ادر در نهایو  از روي  این بخ   شود،موجودي بخشنده  نیز  شنددي وي 

 و. طلبي اسجاه
 چه ادر  آرمانخواه اسو که نمایشنامه فرديارناني قهرمان هودو در این   از سوي دیگر 

ي را به کام مرگ  و   ،تقدیر  سرانجام  دارد،را از سر راه برتمامي مشکلاک    کندميسعي  
با دونا سول که در تک به تک دفو  کشاند  حالتيمي کید قرار  أت   مورد  44ودوهاي وي 
یکمي ترتیب  این  به  و  شاکله  ي دیرد  مهم شخصیواز  نمایشي  هاي  ادبیاک  در  پردازي 

 فرانسه  کبیر هاي انقلابتواند نمایشگر ناکاميمي  شخصیتي که  54دیردرمانتیک شکل مي
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 شمار رود.به
زماني فکري  اثر  به  معزالدیوان  این  فرهنگي  از  مي  دسو   ترجمه  ایران پس  که  زند 

سالهاي  پنجدوره  یک   از  شکسوه.ش    1325تا    ه.ش1320ساله  دستخوش  هاي  دوباره 
کردند که بتواند  وجو ميهایي را جسوقهرمان  ،اجتماعي و ناکامي شده بود. نویسنددان

س  أ جز ی  فرایند آن همروشنایي نبود،  اما چون نقطه     این اوضاع نابسامان را سامان دهد
نبود تاریکي  ق    و  دوباره  رمانتیک  قهرمانان  رو  همین  بحح  از  دذاردند.  میدان  به  دم 

را مي  درباره   ویکتور هودو  ارناني  نمایشنامه  از  فرهنگي عبدالله  مقوله  ترجمه  از  توان 
ب هودو  ویکتور  کرد.  آغاز  نویس  زبان  نمایشنامه  اینکه  از  بیشتر  مشهوريیش   ،باشد، 

از همین رو در آثارش وجوه ادبي بسیاري از قبیل استفاده از استعاراک،   و  ادیب اسو
ب و  آنتشبیهاک  دیگر  سوي  از  اسو.  پیگیري  قابل  ادبي  فنون  دیگر  از  که  چنانسیاري 
 :نویسدبراکو مي
 و بسیاري   نمودندها بسیار دسو و پادیر ميها براي رمانتیکنیازهاي اجرایي نمایش               

تن جزئیاک صحنه  از نوش  نویسان، چون به محدودیتهاي صحنه واقف بودنداز درام
مي مي  کردندخودداري  ترجیح  نمایشنامهو  خانگي(  )خواندنيهایي  دادند  درام  یا 

نمایشنامه   بنویسند چنین  محدودیت  ،هایيزیرا  از  تخیل  فارغ  قادرند  اجرایي،  هاي 
 .( 295:  2،ج1375)براکو، خواننده را به پرواز درآورند

هاي هودو مورد مناسبي براي ترجمه  توان انتظار داشو که نمایشنامهمي  براین اساس
دوران   در  پهلويفرهنگي  محمد  رضا  پهلوي و  علاق  قراردیرد  رضا  زبهکه  به  ان  مندي 

جمه  بنابراین معزالدیوان فکري همین زبان را براي تر  .دیواني و نثر کتابي وجود داشو
آثار بر این  اینکه در این میان     دزیندميفرهنگي  دهد.  دیگري رخ ميوضعیو  غافل از 
 :دویداي ميفکري در مصاحبه

نم» از  بعضي  که  بود  این  اصلي  بایشنامهعلو  تماشادر  را  فرنگي  درك  هاي  خوبي 
   کرد که نمایشنامه را بهتر بفهمدکرد و اقتباس کردن آنها هم به تماشادر کمک مينمي

ترجمه    چنان هدفهمپس     (51:  1385)فکري به نقل از خبري،«هم به ما که بهتر بازي کنیم
د  مور  اسو  توانستهکه زبان دیواني نمي  ها اجرا روي صحنه بودهیشنامهفرهنگي این نما

اي  که در تاریخ ادبیاک نمایشي رتبه  ،این متون  از همین رو  باشد مناسبي براي این آثار  
 . د، خیلي زود از خزانه فرهنگي متون ایراني حذف شداشوشایسته 

 اسپانیا  داستان را با زبان فرانسه در کشورکه   ،معزالدیوان در ترجمه خود همانند هودو
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همین    و به  کشوري به غیر از ایران سامان دهدداستان را در    کوشدميکند،  روایو مي
  نامهاي ها نیز از میان  ر نام شخصیوتناظ   و مطابق این  دزیندمير شور عراق را بک  علو 

ابوحنیفه     نشیند، ثریا به جاي دوناسول ي مي. عبدالله به جاي ارناندشوعربي انتخاب مي
جغرافیاي نمایشنامه و نامها    74.و سعید به جاي دون کارلوس64به جاي دون روي دومز

لحظاک سبب مي برخي  را  دشو در  زبان  زبان    بدهداز دسو    مترجم، عنان  به جاي  و 
ها عامل  در این صحنه  اسوباعح شده    کته فارسي از زبان عربي استفاده کند. همین ن
و ترجمه فرهنگي دستخوش نقصان شود.   ،نخستین الگوساز مورد نظر لوتمان مخدوش

 :دویدشود، ميبو حنیفه ميکه عبدالله وارد دربار اهنگامي سن دوم، در پرده سوم،
  .(1326:15)فکري،سلام یا سیدي. خداوند تو را سلامو بدارد

و   تکرار  بار  زباني اسو که در همین صحنه چند  یا سیدي، همان دسسو  عبارک 
 .شودبعد دوباره فراموش مي

نمایشنامه در    دسترشسبب    را   از سوي دیگر فکري بیشتر وجوه ادبي کار و آنچه
و بنابراین از کلیو داستان    کندحذف مي  ،هاسوپردازي شخصیوبراي شخصیو  عرض

نمي باقي  پیرنگ  پرده سوم،   ماندجز  در  نمونه  با    ،صحنه ششم  براي  دومز  دون روي 
و در سرسراي قصر  اسو  دذر از مقابل تابلوهایي که تصویر اجدادش بر آنها نقش بسته  

اي  هاي ادیبانهدوید. این سخنان با ظرافت سخن ميهاي خاندانش  قرار دارد از سلحشوری 
زبان هودو  و همین سبب مي  سوا شود که در کل حذف شدهبیان مي تا  در متن  شود 

  ن که در ترجمه مصو  ،ها نیزشود. از سوي دیگر برخي توصیف  روروبهاصلي نیز با لکنو  
از  ک  قدر کوتاه شدهآن  ،مانده را  تمام جزئیاک  دادهه  صحنه    در پرده سوم،  .اسودسو 

 :حنیفه آمده اسونخسو نمایشنامه عبدالله از قول ابو
د               داشتم.  تقصیر  من  البته  کن.  ميدوش  بددمان  و  حسود  انسان  سن  این  شود.  ر 

ام که این قصور  لو زیبایي و جواني دیگران بارها از خدا خواستهعهب  داني چرا؟مي
مقام و همه و همه را از من بگیرد و در عوض جواني به    ثروک و منصب،  عالي،

اما این آرزوهاي خام    باشيمن اعطا کند. همسن تو شوم تا تو مرا دوسو داشته  
شود و همیشه همان پیرمردي که باید قبل از تو راه  مانند بخار از ذهن من دور مي 

 .(14: 1326)فکري،جاي خود باقي اسو هدورستان را پیش دیرد ب
 :در همین صحنه و متن اصلي چنین اسو  این دفتهکه در حالي

DON RUY GOMEZ, se levant et allant a elle. 
Eccoute, on n'est pas maitre 
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De soi-meme, amoureux comme je suis de toi, 
Et Yieux. On est jaloux, on est mechant, pourquoi ? 
Parce que L’on est vieux. Parce que beaute’, grace, 
Jeunesse, dans autrui, tout fait peur, tout menace.  
Parce qu'on est jaloux des autres, et honteux 
De soi. Derision ! que cet amour boiteux, 
Qui nous remet au coeur tant d'ivresse et de flamme, 
Ait oublie le corps en rajeunissant I'ame ! 
—Quand passe un jeune patre—oui, c'enest la!— souvent,  
Tandis que nous allons, lui chantant, moi revant, 
Lui dans son pre vert, moi dans mes noires allees, 
Souvent je dis tout bas : — O mes tours crenelees 
Mon vieux donjon ducal, que je vous donnerais, 
Oh ! que je donnerais mes ble’s et mes forets,  
Et les vastes troupeaux qui tondent mes collines 
Mon vieux nom, mon vieux titre, et toutes mes ruines, 
Et tous mes vieux aieux qui bientot m'attendront, 
Pour sa chaumiere neuve et pour son jeune front !  
Car ses cheveux sont noirs, car son ceil reluit comme  
Le tien, tu peux le voir, et dire : Ce jeune homme ! 
Et puis penser a moi qui suis vieux. Je le sais ! 
Pourtant j'ai nom Silva, mais ce n'est plus assez ! 
Oui, je me dis cela. Vois a quel point je t'aime ! 
Le tout, pour etre jeune et beau comme toi-meme !  
Mais a quoi vais-je ici rever? Moi, jeune et beau ! 
Qui te dois de si loin devancer au tombeau ! (Hugo,1891: 64,63) 

 :ترجمه این قسمو نیز به قرار زیر اسو
او مي رودبرمي[دون روي               فهمیدم. یک]خیزد و به سمو  تواند خود را مرد نمي  : 

  که بر تو عاشق باشد و البته کهنسال همچون من که هم عاشق توزماني  کنترل کند
  او کهنسال اسو  حسود و ظالم باشد؟ زیرا  يمرد  هستم و هم سالخورده. چرا باید

این    چون   کندترساند و بیمناك مياو را مي  دیگر، زیبایي و جواني مردان  تناسب   و
عشق شکننده    ورزد و از خود شرمنده اسو. چقدر اینپیرمرد بر دیگران رشک مي

مي نظر  به  عشق  اما   رسدمسخره  ما  سو    شور  ،همین  قلب  به  را  رمستي 
از    درداندبازمي را  مي  روح  جوان  مينو  فراموش  را  جسم  تکیددي  و  کند.  سازد 

  .. کند.کنم چوپان جواني را که از جایي که ما دذر کردیم، عبور ميداهي تخیل مي
شوم. او  خواند و من غرق در خیال ميآواز مي   شود آه هم اکنون دویا نزدیک مي

داهي   اندیشم.خواند و من به سرسراي تاریک قصرم ميبراي مراتع سرسبزش مي
هایم را که از دارایي  آنچهتوانستم با خرسندي هرکنم اي کاش ميزیر لب زمزمه مي

  اي که در طول کوه به چرا مشغولند، هاي سرسبز و رمهزمینرفته تا  از قصر د   دارم
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نشان فامیلي،  افتخار،عنوان  دربردرفته  هاي  مرا  چه  هر  و خلاصه  به    اسو   لقب  و 
سازد، بدهم و در ازاي آن بوي کاهگلي را به دسو آورم مصرف بدل ميبيچیزي  

چوپان به  اشخانه  فسق  ،جوان  يکه  ميرا  آن  جوانيوسیله  و  بر  سازد  که  را  اي 
  زند. و. چشمانش همچون چشمان تو برق ميداني موهایش تیره اسمي  چهره دارد.

ي مرا به یاد  و بعد کهنسال «هي مرد جوان» ممکن اسو تو او را ببیني و فریاد بکشي
مي را  این  من  منآوري.  مي  دانم.  را حمل  سیلوا  هیچ    ماا   کنمنام خاندان  به  این 

مي داستاني  به سوي  دائم  من  ذهن  نیسو.  کافي  تو  وجه  بازدفتم.  برایو  که  رود 
من حاضرم هرآنچه دارایي   کنم.بیني که چقدر عالي عشق تو را با خود حمل ميمي

یایي اسو. من  ؤ اما این چه ر   بیاورمدارم بدهم تا جواني و شادابي تو را به دسو  
 !و جواني و شادابي؟ من بسیار زودتر از تو به سوي قبر سرازیر خواهم شد

هاي فرهنگي بسیاري را در نمایشنامه خود تعریف کرده اسو  ویکتور هودو نشانه
ها  رساند. چند نمونه از این نشانهها یاري فراوان ميها به درك شخصیوکه این نشانه
 .آیددر زیر مي

Dona Josefa Duakte,vielle, en noir, avec le corps de si 
jupe'cousu jadis,a la mode d'Isabelle la Catholique (Ibid:8) 

بر   که  مشکي  سنگي  با  دردنبندي  و  سیاه  لباس  با  پیرزني  دوآرک،  جوزفا  دونا 
رسمي لباس  درفتهبالاپوش  قرار  را  اش  کاتولیک  ایزابلاي  شمایل  دردنبند  این  اسو. 

 .کندکشد و چند صندلي را مرتب ميرد. او پرده سرخ فام پنجره را ميدا
باورهاي ملي این  نشان رسمي اسپانیایي اسو که  نشانه: ایزابلاي کاتولیک یک   در 

د و دیگر آلاک  ن شمایلي خاص دارد که بانوان از آن به عنوان دردنب   دارد  ریشه   کشور
 . کنندزینتي استفاده مي

Entre Hernani. Grand manteau, 
grand chapeau. Dessaus, ufi castume de montagnard 
d’Aragon, gris, avec une cuirasse de cuir, une epee, un 
paignard, et un car a la ceinture (Ibid:14) 

شود. او که یک شنل بزرگ بر تن و کلاه دشادي بر سر دارد وارد ميارناني در حالي
این شنل و کلاه  در او ر  ملبس   به جامگاني   زیر  به کوهنوردان آرادون شبیه  اسو که  ا 

جاماسوکرده تنه:  نیم  با  خاکستري  شمشیرگاني  یک  چرمي.  یک  اي  و  خنجر  یک   ،
 .هورن نیز بر پر شال دارد

   کشور شرقي اي اسو خودمختار که در شمال  آرادون منطقه نشانه پوشاك و جغرافیا:
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جنوبي از دوران قرون وسطي ساخته شده اسو.    -اسپانیا قرار دارد. این منطقه شمالي
مي شمار  به  آرادون  پایتخو  سخن  سارادوزا  شاعرانه  زباني  با  منطقه  این  مردم  آید. 

 .دویندمي
Don Ruy Gomez :[…] Quand nous avions le Cid et Bernard, ces grants 
De I'Espagne et du monde allaient par les Castilles 
Honorant les vieillards et protegeant les filles […] (Ibid:.27) 

برناردو و  سید  کاستیل    ،وقتي  درون  هستند،  جهان  و  اسپانیا  بزردان  از  دو  هر  که 
 دند. کراکرام مي  ،ه آنان بودندکهنسالان و زنان آسیب پذیر را که در پنا  کردند،حرکو مي

و شمشیرهایشان بیش از اسباب بازیهایي که شما در  ها افرادي نیرومند بودند و خنجر  آن
به ریش و موي خاکستري اداي احترام   آن مردان  درخشید.مي لاف از پس ق  اختیار دارید

داشت   کردنديم کلیسا  درو  در  خورد   ندعشق  بشري    ندنمک  هیچ  شکن  نمکدان  و 
 .شان در زنددي بودتنها دلیلشان نیز شرافت نبودند.

هاي ملي اسپانیا هستند  سید و برناردو دو تن از قهرمان  اي:هاي فرهنگي اسطورهنشانه
هاي عامیانه بسیاري میان مردم شایع بوده  وصف سلحشوري و دلیري آنها ترانه  که در
 .اسو

و هیچ جایگزیني براي آنها    ،جملگي حذف شده  ،چنین در متن فکرياین  يهاینشانه
رسد که دویا با  در نظر درفته نشده اسو. بنابراین متن فکري بسیار نحیف به نظر مي

ع داستاني  به  اتکا  با  تهران  تماشاخانه  مخاطبان  به سلیقه  قرار  توجه  توجه  اشقانه مورد 
اسو رو   درفته  همین  دلیل   نتخابا  از  نیز  نمایشنامه  رخدادداه  براي  عراق  کشور 

 .مشخصي ندارد
هاي هزارو یک شب را در  کي از داستان ی  ،اي بینامتنيکمال شهرزاد با توسل به انگاره

تا نمایشنامه آنجلو هودو را ترجمه فرهنگي    اسو  دستمایه قرار داده  رضا پهلوي دوران  
هاي شهرزاد در تاریخ ادبیاک نمایشي باقي مانده اسو.  ند. این نمایشنامه به دلیل فراستک

براي نمونه     درفو  توان دلایلي فرامتني را در نظرالبته براي ماندداري این متن نیز مي
دوران   پهلويدر  نافرهنگي    رضا  دیگري  ميبهاعراب  براي  د  رفتند.شمار  شهرزاد  ویا 

سیاست  با  فرهنگي  مخالفو  پهلويهاي  داستان  رضا  روي  به  شب  هزارویک  عربي  هاي 
  با زبان نگارشي ویکتور هودو   «و یک شب  هزار»هاي عربي  ادرنه افسانه  آورده اسو 

که هزارو یک شب را   داشتندندارد  زیرا اعراب دوران عباسي زبان رسمي ادبي  مناسبتي
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با آن در حاشیه مي  در داراي زبان اعراب    دیدیعني هزارو یک شب از     دیدندمقایسه 
 84.رسمي ادبي نبوده اسو

این   ادعا  مي  دیدداهاز  این  به  نیز    کردتوان دوشه چشمي  آیا فکري  خواسته  ميکه 
 . ارناني را به عبدالله تغییر دهد  هاي هزارو یک شبایجاد بینامتني با داستان   از طریق  اسو
کارلوس  اب  ،شخصیو شاه  عبدالله  نمایشنامه  در  ميکه  انساني  و سعید خوانده  شود، 
دهد. او در این نمایشنامه به دلیل خوسو که نادهان در انتهاي نمایش تغییر چهره ميبد

بخشد و به خونبها، املاك و  او را مي  اسو،وا داشتهپدرش در حق عبدالله رظلمي که  
   .94دهدازدواج با ثریا را به او مياجازه 

  کوشید، اسو که مي  رضا پهلويرسد این خط داستاني در خدمو محمدبه نظر مي
بود کرده  ویران  پدر  درحالي  کندبازسازي  ،  آنچه  این  نمایشنامه  ا و  در  داستان  که  سو 

  هسو یشنامه هودو پرده کاملي  شود. در نمااي دیگر روایو ميویکتور هودو به دونه
که در  حذف شده اسو. در این پرده دون کارلوس    دهکه در نمایشنامه عبدالله کل این پر

امپرا  به  که  اسو  آن  جنازهوري  ت انتظار  با  شود  پیشین(  ت )امپرا  50شارلمن  بردزیده  ور 
امپرخلوک   و  مردم  درباره  را  عقاید خود  بازدو ميت ا و  تفصیل  به  این  کند.  وري  در  او 

هنگام شور، دسو آنها را    و اند اي به توطئه قتل وي برخاستهشود که عدهصحنه آداه مي
مي جملهرو  شاه  آنجا  در  هستند.  آنان  جمع  در  نیز  دومز  روي  دون  و  ارناني  اي  کند. 

دهد. او در این صحنه  بخشد و دوناسول را نیز به او ميدوید و ارناني را ميکلیدي مي
 :دویدمي

DON CARLOS, a part, la main dans sa poitrine. 
Eteins-toi, coeur jeune et plein de flamme! 
Laisse regner L'esprit, que longtemps tu troublas. 
Tes amours desormais, tes maitresses, helas! 
C'est rAllemagne, c'est la Flandre, c'est I'Espagne (Hugo,1891:134) 

  : خودک را کنترل کن قلب من. تو]دذارددستانش را روي قلب مي[دون کارلوس              
از   لبریز  و  هستي  بيهنوز جوان  کن.  رفتار  سیاسو  با  فعلا  در  عشق.  شک 
 . زین پس همه عشق و آه توخواهي داشودرازمدک تو ترفندهاي خود را  

 .اي اسو به نام آلمان، فنلاند و اسپانیاي کهنمعشوقه               
بي را درون وي طلدذارد و حسي از جاهراحتي شاه را به خود وا نميبنابراین هودو ب

مي نگاه  ساختار     داردزنده  و  نمایش  پیرنگ  به  خوردن  لطمه  مدد  به  حتي  فکري  اما 
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شاه ثریا را    زیرا در انتهاي پرده سوم،   نیز پرده چهارم را حذف کرده اسو  ها شخصیو
 .بخشایدشود که به چه دلیلي وي را ميبرد و بعد معلوم نميود ميبا خ

ترجمهاین  هايآسیب در  که  چنیني  بحح سبب شده اسو  دوران مورد  فرهنگي  هاي 
اند فرزند زمان خود  زیرا تنها توانسته   خود را در طول زمان از دسو بدهندآنها کارکرد  

ي تجاري به آنها نظر کرده دیدتنها از  باشند و مترجم نه به عنوان کالایي فرهنگي که  
مياسو.   خوانده  فرهنگي  طرد  و  فرهنگي جذب  ترجمه  در  به  آنچه  اثر  این  در  شود 

مساواک رعایو نشده و بیشتر طرد فرهنگي رخ داده اسو. با توجه به دسترش سپهر  
 روروبهکه مترجم در اثر خود با نوعي کمکاري    رسداي در این دوران به نظر مينشانه

 .شده اسو
علي   مطلبي    (1382)زادهجمال محمد  اندازه   دربارهدر  هر  که  اسو  نگاشته  ترجمه 
د  توان نوشتاري و شنیداري افزایش یابد، مخاطب ترجمه مي  هاي دیداري، امکاناک رسانه

  کرد کلي ادعا    ينگاه  توان دراستناد به این دفته ميبا    51.دی به درك بهتري از متن نائل آ
زما در  حالتي  نشانه  نکه  سپهر  به  توجه  با  و  توانسته  خود  موجود  ترجمه اسو  اي 

 .تري نسبو به فکري ارائه کندفرهنگي مناسب

 گیری نتیجه
آید که  ردي براي مطالعه متون به شمار ميشناسي فرهنگي روش و چارچوبي کاربشانهن

در  در و  همزماني  زمینه  در  تاریخي  متون  تحلیل  به  خود  رویکردهاي  از  زماني    یکي 
مي این  تاریخي  ميپردازد.  سویهرویکرد  از  تواند  پنهاني  تاریخ  هاي  طول  در  را  متون 

د شکل  از    ده خود  را  آنها  دنو  کندو  رمزدذاري  تاریخ  همان  فرهنگ  بر   ر  آن  و  اي 
فراهم جدید  خوانشي  درمبناهاي  هنر  تاریخ  عناصر    آورد.  همه  با  مشخص  فرهنگ 

شناسي فرهنگي اسو. در تاریخ  ب براي مطالعه از دید نشانهوابسته به آن بستري مناس
اي  کند، حوزههایي که آن را به غرب وابسته مين، ادبیاک نمایشي به دلیل انگارههنر ایرا

اتک با  پژوهش  این  در  اسو.  مطالعه  قابل  در  همواره  فرهنگي  ترجمه  شاخه  به  ا 
به   يو فکر   يحالتال به میان آمد که  مسکو این سؤ   –شناسي فرهنگي مکتب تارتو  نشانه

جذب و   ي در راستانویسي در ایران  ان نسل نخسو نمایشنامهدعنوان دو تن از نویسند
فرهنگ در    ي طرد  خود  غرب  رویارویيدوران  متون  کرده  ي با  عمل  از    .اندچگونه  پس 

نتیجه  تعریف سپهر فرهنگي و ترسیم سپهر فرهنگي دوران پهلوي   این  نخسو و دوم 
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بیشترین اجراهاي خود را    اصفهاني چلمن اثر حالتي  نمایشنامه  -1  که :  آیددسو ميبه
نمایشنامه اینکه  به  توجه  با  اسو.  داشته  پهلوي  محمدرضا  دوران  تغییر  در  اجرا  در  ها 

 وضعياما در نهایو با توجه به     کردتوان تحلیل دقیقي از آن ارائه  کرده اسو، نميمي
در عرصه زبان ترجمه و مسائل دونادون    1301در سال    نمایشنامهکه پس از ترجمه این  

مي رخ  صورک  فرهنگي  حالتي  نمایشنامه  در  فرهنگي  طرد  مثابه  به  آنچه  دهد، 
نمياسودرفته نظر  به  دوران  این  براي  مناسبي  سازوکار  اخلاقي   رسد،  پیام  متن،    اما 
هاي مضموني  نهتواند زمیاسو، ميکه در این دوران نیز وجود داشته  اجتماعي  نظميبي
از    .هاي دوران پهلوي دوم به نمایشنامه اصفهاني چلمن بوده باشدمندي کاردردانهعلاق

نمایشنامه   این  فرهنگي  ترجمه  در  حالتي  براي  تواميدستاوردهاي  سازي  نام  به  ن 
مکان  و  عناشخاص  توضیح  و  ایراني  رفتارسازي  ترجمه،  در  در  ها  متن  در  بیگانه  اصر 

دفو اش وقالب  کرد دوها  مس  اره  این  لایه  اما  و  اسو  اصلي  متن  راستاي  در  تنها  ائل 
فکري در مقایسه با حالتي   -2افزاید.  هاي شمایلي به متن نمياي جز نشانهفرهنگي تازه

عن مي همان  سازی تواند  نام  همچون  انجاماصري  را  حذف  دهد ها  با  عملا  عدم    اما  و 
تواند به  اسو، نمي رو بودهروبه متن اولیههایي که نسبو به  جایگزیني مناسبي براي حذف 

هاي  هودو دسو یابد. متن هودو لایه  خلق متن جدیدي همسنگ با متن اولیه ویکتور
امه در اشاره به سابقه فرهنگي شهرهاي محل رخداد  که در نمایشن  مختلف فرهنگي دارد

ني  یاما فکري جایگز  اسو صر صحنه مورد استفاده قرار درفتهو حتي عنا  داستان، لباسها
نداشته آنها  براي  مي  دراماتیک  تنها سعي  و  وفادار    که  کنداسو  داستان  اصلي  به خط 

مخدوش شده    از آن  هایي، بخشکه آن هم به دلیل مسائل سیاسي زمان اجراي اثر  بماند
مياسو.   خوانده  فرهنگي  طرد  و  فرهنگي جذب  ترجمه  در  به  آنچه  اثر  این  در  شود 

مساواک رعایو نشده و بیشتر طرد فرهنگي رخ داده اسو. با توجه به دسترش سپهر  
 روروبهکه مترجم در اثر خود با نوعي کمکاري    رسداي در این دوران به نظر مينشانه

 شده اسو. 

 نوشتهاپی
1. Yuri Lotman  
2. Moscow-Tartu 
3. Moscow Linguistic Circle 
4. Formalist 
5. Symbolism 
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6. Strumenti Critic 
7. Cognitive 

 b :154،1390براي مطالعه بیشتر ر.ك. سنسون، . 8
 b :201،1390براي مطالعه بیشتر ر.ك. توروپ، . 9
  Intercultural Theaterنگارنده اصطلاح تئاتر بینافرهنگي را در این پژوهش با معادل انگلیسي.  10

   در نظر درفته اسو.
رفته اسو که بازي روي صحنه مي آثاري با عنوان تعزیه و یا سیاه  تا پیش از ورود تئاتر به ایران،.  11
یني فولکلوریک همچون مراسم زار و... نیز که در مناطق  ی آنها عنوان نمایش داد. اجراهاي آتوان به  مي

مي  اجرا  ایران  طبقه  ،اسو  شدهمختلف  نمایش  عنوان  ميزیرمجموعه  بیشتر     شودبندي  مطالعه  براي 
 ( 11- 15:  1382هاي تئاتر و نمایش ر.ك.)اسلین،درباره تفاوت

 16:  2،ج 1385براي مطالعه بیشتر ر.ك. ملک پور . 12
 215-234: 1388براي مطالعه بیشتر ر.ك. سپهران  . 13
ایران .  14 نصر  ، 1296)   »کمدي  علي  دوران  -سید  در  پهلويامتداد  موزیکال  (،رضا    ،1301)  کلوپ 

وزیري(، اخوان   علینقي  باربد)   ،1302)   کمدي  جامعه  ظهیرالدیني(،  مهرتاش(،  ، 1305محمود   اسمعیل 
نازاریان(،  ، 1308)   سیروس شاهرخ(،  ، 1307)   نکیسا  آراداشاس  کرمانشاهي   افلاطون  درام    استودیو 

کرمانشاهي(،میرسیف  ،1309) جوان   ،1310)   مرکزي  الدین  ایران  خیرخواه(،  و  شاهرخ    افلاطون 
ها هریک لرتا و خیرخواه(. این دروه   فکري،نوشین،  ،1311)  کانون صنعتي  ،شهرزاد و آقابایف(،1311)

مي  ادامه  فعالیو  به  مي مدتي  تعطیل  و  کاردرداندهند  و  بازیگران  دائ شوند.  دلیل  همین  به  نیز  از  ها  م 
 (. 146: 1370کنند«)اسکویي،دروهي به دروهي دیگر کوچ مي 

 99-249:  2،ج 1386براي مطالعه بیشتر ر.ك. ملک پور. 15
 128-186: 1373 براي مطالعه بیشتر ر.ك. آژند . 16
هاي منثور تاریخي)بزمي و  ه(نمایشنام1  هاي منثور:الف(نمایشنامه "ژند عبارک اسو از:بندي آتقسیم .  17

نمایشنامه 2رزمي(   اجتماعي(  منظوم:  امه ب(نمایشناخلاقي    -هاي  منظوم  ه(نمایشنام1هاي  هاي 
رزمي(   و  اجتماعي(نمایشنامه 2تاریخي)بزمي  منظوم  و  ج(نمایشنامهاخلاقي    -هاي  منثور  هاي 

پردازد، دو  مطلب مي   که به دسترشبندي زماني (. البته آژند پس از این تقسیم 129و128منظوم)همان،:  
افزوده عنوان  به  نیز  را  اپرک  و  عروسکي  نمایش  جدی شکل  مي هایي  خود  تحلیل  وارد  که  د  کند 

 .سازددار مي بندي کلي زباني وي را خدشه شکل
 136-161: 1393براي مطالعه بیشتر ر.ك. شهبازي، . 18

19. Carlo Goldoni 
 489: 1379براي مطالعه بیشتر ر.ك بزردمهر،. 20
   27: 1385پور،براي مطالعه بیشتر ر.ك. تقي . 21 

که    اسو  ه.ش. توسط حسین پرورش ترجمه شده  1350نمایشنامه یک نوکر و دو ارباب در دهه  .  22
 رسید. چاپ  توسط نشر قطره به 1390سال 



 
مه
لنا
ص
ف

  
ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

21، 
ره
ما
ش

83 ، 
هار

ب
 

14
03

 
 

 (... 1300-1330)اول و دوم یدوران پهلو  ی شینما اتیدر ادب ی ترجمه فرهنگ                                      

 
 

 

163 

       

 
 

 
 

  

 13-29: 1385براي مطالعه بیشتر ر.ك.تقي پور، . 23
24. Sachi 
25. Comedia Del-Arte 

 318-328:  1،ج1375و براکو   129-142: 1390براي مطالعه بیشتر ر.ك. آقاعباسي، . 26
 139: 1390براي مطالعه بیشتر ر.ك. آقا عباسي،. 27
 Goldoni (1986:137-113)براي مطالعه بیشتر ر.ك  . 28

29. Fricandeau 
 Goldoni (1986:124,125) براي مطالعه بیشتر ر.ك. . 30

31. Lombardi 
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